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1-Antithesis in English 

1-1 Introduction 

Generally speaking, Communication can be regarded as an essential  

factor in the life of human being. Through the communication, people want to 

tell and emphasize their opinion, ideas and thoughts and also to perform any 

daily requirements whether they are social, religious, political and etc. when 

somebody wants to talk a persuasive speech or writing an effective message, he 

should have the power of determining what the available means of persuasion 

and the effective words and the devices that will be used to create a special 

effect or feeling on the audience. Thus, writing effective speeches requires from 

the speaker or writer an invariable understanding of the difference between the 

verbal and nonverbal communication, the literal and non literal meaning. In 

other words, we can say that communication can be done in both oral and 

written communication. Oral communication can be done through everyday 

speech, dialog, etc. while written communication needs certain media. One 

example of written communication is literary work. Written literary work is 

also media for communication. Through literary work the writer wants to give a 

message and do an indirect communication with others. In order to do such a 

non verbal communication, the writers need supporting element to convince 

and to attract the readers about what they want to convey through their works. 

The most important way for doing so is by using rhetorical devices or figurative 

language or the figures of speech.                                                                     

Writers often use non-literal language or figurative language to invite 

readers to visualize events, view internal conflicts, glimpse social themes, to 

add color, drama, persuasiveness, ornament, clarity, and wit, or grasp abstract 

concepts like beauty, truth, or goodness. We also use it for concealment when 

we want to cover up our real feelings. To speak literally all the time would 



ANTITHESIS IN ENGLISH AND ARABIC: A CONTRASTIVE STUDY 

 

 285 

make language dull and limit our abilities to express our emotions.  For these 

reasons most writers, rhetoricians, and orators may use figurative or non-literal 

language to stretch audience imaginations, challenging them to interpret the 

references and meanings bound within images, similes, metaphors, and 

symbols. Such devices require a reader to participate actively in the novel, as 

the reader begins to implicitly or explicitly interpret non-literal elements of the 

story(Wikipedia, 2010)                                                                                    

1-2 Figurative language 

Most rhetoricians are assured that figurative language can be used to 

describe any use of language where the intended meaning differs from the 

actual literal meaning of the words themselves. Figurative language can be 

defined as  a set of literary devices that authors use to bring the reader into the 

writing. In addition, figurative language is used to create a special effect or 

feeling on the audience by using some rhetorical devices. . The literary devices 

use language in such a way that what is being said is different from the actual 

literal meaning of the words. Figurative language helps the reader to get a 

clearer picture of what's happening, and they can also be used to convince the 

reader of something, or they can be used to simply entertain the reader. It is 

characterized by the use of figures of speech. There are many techniques which 

can rightly be called figurative language, including metaphor, simile, 

hyperbole, personification, onomatopoeia, verbal irony, antithesis, Alliteration, 

Euphemism, Metonymy, oxymoron , etc. The rhetorical devices gave the 

historical narrative and the direct speeches a touch of aesthetic achievement and 

literary significance: vivid, imaginable, moving, knowledgeable and 

philosophical(Hatch and Brown, 1995:86-94; Wilss, 2001: 154;Abrams, 

2005:101)(see Langacker 1987: 93).Abrams (2005:101) states that most 

modern classification and analysis are based on the treatment of figurative 

language by Aristotle and later classical rhetoricians. Thus, since that time the 

form of figurative language has been divided into two main classes : figures of 

thought or rhetorical tropes and figures of speech or rhetorical figures or 

schemes . The first one deals with words or phrases that are used in a way that 
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effects a conspicuous change in  the standard meaning. The standard meaning, 

as opposed to its meaning in figurative use, is called the literal meaning. The 

second term, figures of speech, deals with the form in which the departure from 

standard usage is not primarily in the meaning of the words, but in the order or 

syntactical pattern of the words.  Rhetorical devices serve variety of purposes. 

They are used to clarify meaning, to provide vivid examples, to inanimate 

object to amuse or to ornament. Most important they have an essential aesthetic 

purpose widening and deepening the range of perception and response to the 

world of objects and ideas. figures of speech can be classified into different 

categories of human understanding of the world. These categories include: 

Discrimination (the human mind is influenced by the feeling of contrast or 

difference such as antithesis, Oxymoron, contrast, etc.), Similarity (there is a 

point of likeness or a state of being similar between two or more things such as 

simile, metaphor, etc.) and Retentiveness (contiguity)(when two or more 

impressions or things occur together because they are associated with each 

other such as metonymy, synecdoche, etc.( Stern (1968: 269, McGuigan, 

2007:3-5).Van Dijk (1998: 208) believes that rhetorical devices are essentially 

geared towards the persuasive communication of preferred models of social 

events. It is therefore not surprising that rhetorical structures play an important 

role in ideological manipulation. The rhetorical devices may be used by many 

speakers and writers in order to construct their messages. Thus public speakers, 

advertisers, politicians, orators, religious men, journalists, and others 

deliberately use this resource consciously to increase the way they use 

language. It is no doubt that most cultures have some type of rhetorical tradition 

and many have a tradition of commentary and critique as well (Bloor and Bloor, 

2007: 67). In order to get enough understanding of the figurative language, A 

distinction is often made between literal and non-literal meanings of 

(polysemous) words, the assumption being that only one of the readings is 

literal. This can be attributed to the close relationship between them in any 

discussion (Rommetveit, 1988: 14–15). The other point is that in learning 

second language(L2), learners sometimes may be confused in using improper 
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words that will cause misunderstandings or even offense when they can 

understand only the literal meaning of the words but do not know the non literal 

meaning for interpreting those words. No wonder even advanced learners’ 

communicative behavior would often deviate from L2 conventions so as to 

cause many cross-cultural misunderstandings. Thus, it is important to give 

learners an idea about the difference between literal and non literal meanings of 

words since it is not enough for foreign language teachers to assist learners not 

only in employing grammatically correct forms but also in knowing when to 

use these forms and under what circumstances (Yu, 2006 : 115).                   

According to Hudson (2000:317) and Borg (2004 :248-51), literal language is 

the opposite of figurative language in one aspect. The literal use obeys the 

conventional rules and ways of expression but figurative – use is novel and 

creative – and suggests other meaning. Harley (2008: 340-2) states that people 

tend to make extensive use of  non-literal or figurative language. Hence, they 

may go beyond the literal meanings of the words involved, for many reasons 

such as humor, effect, politeness, to play , to be creative and for a mixture of 

these and other reasons. He adds that there is no dichotomy between literal and 

figurative or metaphoric usage; rather, there is a continuum.                            

Sometimes when we speak, we do mean something other than what our words 

mean and since our words are not compatible with what literally means, then 

we are speaking nonliterally (Akmajian, etal, 2001:375-87). Figurative meaning 

is more striking since it enables writers to indicate layers of meaning and 

require from the readers to use their imagination in an interesting way. Non-

literal language is understood in ontological semantics as having lexemes carry 

derivable but unrecorded senses. Figurative language may involve some 

contradictory semantic properties, nonsense words, violation of semantic rules, 

and so on (Kurland, 2000: 5; Fromkin etal, 2003:204).                                 

1-3 The Concept of Antithesis 

In order to characterize a thing or phenomenon from a specific point of 

view, it may be necessary not to find points of resemblance or association 
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between it and some other thing or phenomenon, but to find points of sharp 

contrast, that is, to set one against the other, for example: 

1- "Better to reign in hell than serve in heaven." (Milton) 

Rhetoricians and linguists consider contrast as a central rhetorical relation. 

Hence they recognize  between two types of contrast or opposition: logical and 

stylistic. A line of demarcation must be drawn between logical opposition and 

stylistic opposition. Any opposition will be based on the contrasting features of 

two objects. These contrasting features are represented in pairs of words which 

we call antonyms, provided that all the properties of the two objects in question 

may be set one against another, as 'saint' —'devil', 'reign'—'serve', 'hell'—

'heaven'. Many word-combinations are built up by means of contrasting pairs, as 

up and down, inside and out, from top to bottom and the like(Министерством, 

1977: 222; Carlson et al., 2003).Stylistic opposition, which is given a special 

name, the term antithesis, is of a different linguistic nature: it is based on relative 

opposition which arises out of the context through the expansion of objectively 

contrasting pairs, as in:                                                                                       

2- "Youth is lovely, age is lonely, 

It is not only the semantic aspect which explains the linguistic nature of 

antithesis, the structural pattern also plays an important role. Antithesis is 

generally molded in parallel construction. The antagonistic features of the two 

objects or phenomena are more easily perceived when they stand out in similar 

structures. This is particularly advantageous when the antagonistic features are 

not inherent in the objects in question but imposed on them. The structural design 

of antithesis is so important that unless it is conspicuously marked in the 

utterance, the effect might be lost. It must be remembered, however, that so 

strong is the impact of the various stylistic devices, that they draw into their orbit 

stylistic elements not specified as integral parts of the device. As we have pointed 

out, this is often the case with the epithet. The same concerns antithesis. 

Sometimes it is difficult to single out the elements which distinguish it from 

logical opposition. Thus in Dickens's "A Tale of Two Cities" the first paragraph 

is practically built on opposing pairs                                                                  . 
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3-          "It was the best of times, it was the worst of times,  it was 

the age of wisdom, it was the age of foolishness, it was 

the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, if was 

the season of Light, it was the season of Darkness, it was 

the spring of hope, it was the winter of despair, we had 

everything before us, we had nothing before us, we were 

all going direct to Heaven, we are all going direct the 

other way..." (Dickens) 

Antithesis is a model and a highly rhetorical and elusive tool that has been 

constantly used in literature. It is one of the familiar rhetorical schemes of 

discrimination that has main effect in literary texts; and it attracts the attention of 

many rhetoricians, linguists, orators etc. Antithesis thus is a device bordering 

between stylistics and logic ( Stern (1968: 269, McGuigan, 2007:22-25). 

Antithesis can be defined as contrary ideas expressed in a balanced 

sentence. It is the juxtaposition of two words, phrases, clauses, or sentences 

contrasted or opposed in meaning in such a way as to give emphasis to their 

contrasting ideas and give the effect of balance.Hence, Antithesis occurs when 

you place two contrasting or opposite ideas near each other. Hatch and 

Brown(1995: 90) state that antithesis allows us to connect drastically opposing 

ideas by using opposing phrases like '' Give me liberty or give me death!''. Such a 

device is often used in rhetoric. The word comes from the Greek anti, meaning 

“against,” and tithenai, which means “to place” or “to set against.”  

(eNotes.com,2011). The following examples may illustrate this idea: 

In Milton’s Paradise Lost (1667), Adam and Eve are described using 

antitheses: 

4- For contemplation he and valour formed,----For softness she and sweet 

attractive grace; ---- He for God only, she for God in him.           

                                                                      (Book V, lines 297 – 299) 

Charles Dickens in his Novel (A Tale of Two Cities) mentions this speech in 

antithetical way 
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5- “It was the best of times,---- it was the worst of times,  

it was the age of wisdom, ---- it was the age of foolishness . . .”      

Abrams (2005:12) has defined antithesis as '' a contrast or opposition in 

the meanings of contiguous phrases or clauses that manifest parallelism-that is, 

a similar word order and structure-in the syntax''. The best way of using 

antitheses is when one expresses his contrary ideas in a balanced sentence. 

Thus, it can be a contrast of opposites as in : 

6- "Evil men fear authority; good men cherish it."  

Alternatively, it can be a contrast of degree as in: 

7- "One small step for a man, one giant leap for all mankind." (Wikipedia, 

2012) 

Antithesis is a device bordering between stylistics and logic. The extremes are 

easily discernible but most of the cases are intermediate. However, it is essential to 

distinguish between antithesis and what is termed contrast. Contrast is a literary (not a 

linguistic) device based on logical opposition between the phenomena set one against 

anotherAccording to Wikipedia (2010), antithesis can be defined rhetorically speaking 

by an  ideaswhich involves the bringing out of a contrast in the  figure of speecha as 

, within a parallel grammatical sentences, or clauses, wordsobvious contrast in the 

structure, as in the following: 

8-           "When there is need of silence, you speak, and when there is 

need of speech, you are dumb; when you are present, you wish 

to be absent, and when absent, you desire to be present; in 

peace you are for war, and in war you long for peace; in 

council you descant on bravery, and in the battle you 

tremble."                                                                                      

Antithesis is sometimes double or alternate, as in the appeal of Augustus: 

9- "Listen, young men, to an old man to whom old men were glad to listen 

when he was young."  

Some other examples of antithesis are: 

10- Man proposes, God disposes.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Idea
http://en.wikipedia.org/wiki/Figure_of_speech
http://en.wikipedia.org/wiki/Sentence_(linguistics)
http://en.wikipedia.org/wiki/Clause
http://en.wikipedia.org/wiki/Word
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11- Many are called, but few are chosen. 

It can be noted in all the examples of antithesis above that the opposing parts 

of the sentences have the same structure, or grammatical form. Some even repeat 

words in both parts of the sentence; this is called parallel structure. The repetition 

emphasizes the contrast the writer creates ( Abrams, 1993: 10).The force of the 

antithesis is increased if the words on which the beat of the contrast falls are 

, or otherwise similar in sound. It gives an expression greater point and rativeallite

vivacity than a judicious employment of this figure(Wikipedia, 2010).In 

in  figure of speecha antithesis can be described as  (2010) Encyclopedia Britannica

which contradictory opposites or strongly contrasting ideas are placed in sharp 

juxtaposition and sustained tension, as in the saying “Art is long, and Time is 

fleeting." The opposing clauses, phrases, or sentences are roughly equal in length 

and balanced in contiguous grammatical structures. In poetry, the effect of 

antithesis is often one of tragic irony or reversal as in:  
12-                     Saddled and bridled 

And booted rade he; 

A plume in his helmet, 

A sword at his knee; 

But toom [empty] cam’ his saddle 

A’ bloody to see, 

O hame cam’ his gude horse 

But never cam’ he!                                                          (ibid) 

 

Syntactically speaking, antithesis can be  formed by joining contrasting 

ideas in a pair of grammatically similar phrases and clauses. This can be done 

through the use of many clauses of parallelism, concession, contrast,. 

Tichy and Fourdrinier (1988), cited in McCaskill (1998: 31), state that a 

major device for sentence emphasis is parallel construction. Equal thoughts 

demand expression in the same grammatical form. Repetition of structure within 

a sentence is a most effective device for making the long sentence easy to read, 

and repetition of structure in two or more sentences connects them. An 

understanding of parallelism is therefore essential for emphasis and coherence. 

Thus, one can say that antithetical phrases are essential for the sake of emphasis 

and logical grammatical structure. Such a relationship can be made when two or 

http://en.wikipedia.org/wiki/Alliteration
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/559055/figure-of-speech
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more ideas are logically equal, they should be made parallel by writing them in 

the same grammatical structure. Grammatically, words are equal (parallel) to 

words, phrases to phrases, subordinate clauses to subordinate clauses, and 

independent clausesto independent clauses. Grammatical parallelism, however, is 

an option to be used for emphasis or contrast. Therefore, in joining phrases of 

antithesis, antithetical phrases may be enclosed by commas when they are 

nonrestrictive as in the following example:                                                          

13 - In winter, clouds near the tropopause are associated with negative 

vorticity, not with positive vorticity as most meteorologists are accustomed 

to believing.                                                                                        (ibid: 54) 

Harris (2008:7) mentions that parallelism is recurrent syntactical similarity. 

Several parts of a sentence or several sentences are expressed similarly to show 

that the ideas in the parts or sentences are equal in importance. Parallelism also 

adds balance and rhythm and, most importantly, clarity to the sentence. Any 

sentence elements can be paralleled, any number of times (though, of course, 

excess quickly becomes ridiculous). Parallelism occurs when we pair, or present 

in a series, two or more grammatical elements—words, phrases, or clauses—in 

grammatically balanced form. Maintaining parallel balance helps the reader to 

connect, to coordinate, or to contrast ideas. Composing balanced parallel 

constructions contributes unity, coherence, and clarity to sentences and also adds 

a stylistically pleasing symmetry and rhythm. Thus such a term is mainly 

preferable by writers of literary works and orators.If the writer uses two parallel 

structures, the result is isocolon parallelism as in the following : 

14-  "The bigger they are, the harder they fall." (Wheeler: 2012) 

If there are three structures, it is tricolon parallelism as in: 

15- "That government of the people, by the people, and for the people shall 

not perish from the earth."  

Or, as one student wrote, 

16- "Her purpose was to impress the ignorant, to perplex the dubious, and to 

startle the complacent."  
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Shakespeare used this device to good effect in Richard II when King Richard 

laments his unfortunate position: 

17-      I'll give my jewels for a set of beads,  

My gorgeous palace for a hermitage,  

My gay apparel for an almsman's gown,  

My figured goblets for a dish of wood . . . . (3.3.170-73)     (ibid) 

As a final remark it must be stated that the device of parallelism always 

generates rhythm, inasmuch as similar syntactical structures repeat in close 

succession. Hence it is natural that parallel construction should very frequently be 

used in poetical structures(Министерством, 1977: 208). Antithesis can also be 

expressed by the use of concessive phrases and articles such as ( nevertheless, 

yet, still, after all, of course, etc.), and the contrast phrases by using (however, 

instead, on the contrary, on the other hand, in contrast, rather, etc.).Such a 

syntactic relation can be achieved by making a contrast between an item with a 

preceding one by introducing a direct antithesis; this is effected by means of 

antithetic conjuncts (Quirk etal, 1985: 634-644) as in: 

18- You promise to help me; then you let me down ! 

19- He expected to be happy but instead he felt miserable. (ibid: 639) 

 

1-4 Antithesis: Related Terms     

There are many related literary terms that have a close relationship with 

antithesis and may denote similar meaning but in different ways and uses. 

, contradistinction, contradiction, antagonismThese terms include 

, antipode, polarity, opposition, contrariness, contrariety, contraposition

oxymoron, , reverse, opposite, counter, converse, contrary, antonym, antipodes

Collins (The Free Dictionary, 2000;  , etc. meiosisparadox, , chiasmus

Thesaurus of the English Language: 2002; Wiktionary, 2010). The researcher 

will focus about the most important ones of these literary terms that have a very 

close relationship with antithesis.Abrams (2005:209) state that paradox is a 

statement which seems on its face to be logically contradictory or absurd, yet 

turns to be interpretable in a way that makes sense. This device is used by most 

http://www.answers.com/topic/contradistinction
http://www.answers.com/topic/contradiction
http://www.answers.com/topic/antagonism
http://www.answers.com/topic/antipode
http://www.answers.com/topic/polarity
http://www.answers.com/topic/opposition
http://www.answers.com/topic/contrariness
http://www.answers.com/topic/contrariety
http://www.answers.com/topic/contraposition
http://www.answers.com/topic/reverse
http://www.answers.com/topic/opposite
http://www.answers.com/topic/counter
http://www.answers.com/topic/converse
http://www.answers.com/topic/contrary
http://www.answers.com/topic/antonym
http://www.answers.com/topic/antipodes
../_/misc/HarperCollinsProducts.aspx
../_/misc/HarperCollinsProducts.aspx
http://web.cn.edu/kwheeler/lit_terms_M.html#meiosis_anchor
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poets and was regarded as a central device in the seventeenth –century in what 

is called metaphysical poetry, both in its religious and secular forms. If the 

paradoxical utterance conjoins two terms that in ordinary usage are contraries, it 

will then be called an oxymoron. The oxymoron was a familiar type of 

petrachan conceit in Elizabethan love poetry. Hatch and Brown(1995: 90-1) 

believe that though antithesis connects drastically opposing ideas, paradox, in 

turn, opposes conflicting sources. For example, the snake is sometimes regarded 

by some cultures as a symbol almost universally  associated with the sky and 

celestial phenomena. But, paradoxically, it is also regarded by other cultures as 

a symbol of the underworld, darkness, and death. A favorite example of 

paradox is the biblical passage from Ecclesiastes 3:7-8: 

20-      A time to rend, and a time to sew… 

A time to love, and a time to hate 

A time of war, and a time of peace.     (Hatch and Brown(1995: 91) 

Paradox is sometimes also called oxymoron since both of them are using 

contradiction in a manner that oddly makes sense on a deeper level. Common 

paradoxes seem to reveal a deeper truth through their contradictions(Wheeler: 

2012).The other literary term which is closely related to antithesis is oxymoron 

(plural oxymora, also called paradox). Oxymoron can be expressed by joining 

together contradictory or incongruous terms in one expression in a manner that 

oddly makes sense on a deeper level. Simple or joking examples include such 

oxymora as jumbo shrimp, sophisticated rednecks, and military intelligence. 

The richest literary oxymora seem to reveal a deeper truth through their 

contradictions. These oxymora are sometimes called paradoxes. For instance, 

"without laws, we can have no freedom." (ibid)(see, Abrams, 2005; Shaw,1976; 

Holman, 1976) .                                                                                                       

Chiasmus (from Greek, "cross" or "x") is another literary scheme  in 

which the author introduces words or concepts in a particular order, then later 

repeats those terms or similar ones in reversed or backwards order. It involves 

taking parallelism and deliberately turning it inside out, creating a "crisscross" 

pattern. For example, consider the chiasmus that follows: "By day the frolic, 

http://web.cn.edu/kwheeler/schemes.html
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and the dance by night." If we draw the words as a chart, the words form an "x" 

(hence the word's Greek etymology, from chi meaning "x"): 

 

The sequence is typically a b b a or a b c c b a. "I lead the life I love; I love 

the life I lead." "Naked I rose from the earth; to the grave I fall clothed." Biblical 

examples in the Greek can be found in Philippians 1:15-17 and Colossians 3:11, 

though the artistry is often lost in English translation. Chiasmus often overlaps 

with antimetabole (Wikipedia, 2012).Chiasmus might be called "reverse 

parallelism," since the second part of a grammatical construction is balanced or 

paralleled by the first part, only in reverse order. Here are some examples: 

21- He labors without complaining and without bragging rests. 

Chiasmus is easiest to write and yet can be made very beautiful and 

effective simply by moving subordinate clauses around: 

22-         ''If you come to them, they are not asleep; if you ask and 

inquire of them, they do not withdraw themselves; they 

do not chide if you make mistakes; they do not laugh at 

you if you are ignorant. ''--Richard de Bury 

Prepositional phrases or other modifiers can also be moved around to form 

chiastic structures. Sometimes the effect is rather emphatic: 

23-Tell me not of your many perfections; of your great modesty tell me not 

either. 

http://web.cn.edu/kwheeler/lit_terms_A.html#antimetabole_anchor
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Chiasmus may be useful for those sentences in which you want balance, 

but which cannot be paralleled effectively, either because they are too short, or 

because the emphasis is placed on the wrong words. And sometimes a chiastic 

structure will just seem to "work" when a parallel one will not (ibid). 

The other related term for antithesis is Zeugma which includes several 

similar rhetorical devices, all involving a grammatically correct linkage (or 

yoking together) of two or more parts of speech by another part of speech. Here, 

a single word is grammatically related to two or more other terms, but applies to 

them in different senses. Thus examples of zeugmatic usage would include one 

subject with two (or more) verbs, a verb with two (or more) direct objects, two 

(or more) subjects with one verb, and so forth. The main benefit of the linking is 

that it shows relationships between ideas and actions more clearly. In one form 

(prozeugma), the yoking word precedes the words yoked. So, for example, you 

could have a verb stated in the first clause understood in the following clauses: 

24- Pride opresseth humility; hatred love; cruelty compassion. --Peacham 

25- Fred excelled at sports; Harvey at eating; Tom with girls.(Wheeler: 

2012). 

 

Litotes, a particular form of understatement, is another literary device 

which is generated by denying the opposite or contrary of the word which 

otherwise would be used. Depending on the tone and context of the usage, 

litotes either retains the effect of understatement, or becomes an intensifying 

poetry) is a type of  Old Englishexpression. Litotes (especially popular in 

meiosis in which the writer uses a statement in the negative to create the effect: 

"You know, Einstein is not a bad mathematician." (i.e., Einstein is a good 

mathematician.)  Occasionally a litotic construction conveys an ironic sentiment 

by its understatement (ibid).                                                                                    

2-Antithesis in Arabic 

2-1 Introduction 

Languages themselves are tools that shape up the exchange of contents in 

communication and determine the form of the communicated issue. When most 

http://web.cn.edu/kwheeler/lit_terms_O.html#old_english_anchor
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people asked about the purpose of human language, they would instinctively 

reply that its main purpose is to communicate with each other. Most of us take 

for granted our ability to communicate easily through language. Therefore, 

since the lexicon and the grammar of languages differ, communication styles 

can be different, too. The fundamental problem in misunderstanding each other 

or communication or between speaker and listener is that effective 

communication is not expressed literally every time we speak or write, so we 

cannot assume that just because we cannot use language well , or that a 

message is written in a language the speaker and listener both know. Thus 

Communication through language should be focusing about presenting a 

comprehensible and effective message to the listener, as well as understanding 

people's use of language whether literally or metaphorically.  Yet, rhetoric is a 

universal feature of communication in spoken and written forms in order to 

influence other persons by way or another.                                                      
2-2 Arabic Rhetoric )  البلاغةor الفصاحة ) 

Arab rhetoricians have discussed  the art of rhetoric (balaaghah    البلاغةin a very 

widespread in most of  the linguistic texts and they have linked such a term with 

what is called  الفصةحة  Eloquence which indicates similar meaning. But some 

rhetoricians claim that Eloquence is a general term and Rhetoric is specific; whereas, 

every fluent speaker is expressive but not every eloquent speaker is fluent 
 Hence they state that one can say that a piece of poetry, prose or .105 : 1993الميةاا، 

literature is more or less eloquent than another according to conditions and forms of 

speech that judge its eloquence such as the length of the text, the vagueness of the 

text, the use of rhetorical features, etc.Thus some Arab rhetoricians mention that 

eloquence may be defined as the use of  the most amount of meaning in the shortest 

amount of words by choosing suitable words for each verbal texts and combining 

them in the most perfect way.  Eloquence or/and rhetoric is an objective criteria that 

essentially means the art of speaking effectively and persuasively using the phonetic, 

semantic and syntactical resources of language in a formalized and persuasive way in 

order to convince or have an effect on an audience. It is a skill orators and writers 
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employ in the construction of discourse, whether spoken or written, so that it can 

sound effective and persuading. Arab rhetoricians add that (eloquence) is  

conformity of speech to the requirements of the situation. Knowledge of the 

conditions and laws governing the conformity of word combinations to the 

requirements of the situation is the discipline of eloquence (rhetoric) ( ،1977السةاحي  :

 .(13-  9:  1971القزويني  ; 5-40:  1999الهحشم،         ; 8-5:  1999الجحرم وامين  ;181

Arab rhetoricians have divided sciences of rhetoric related to the 

constructions, with regards to their meaning and form, into three sciences:  علم  الباما 

(ilm al-bayaan) (‘the science of style’), ،علة  الماةح  (‘ilm al-ma’aani) (‘the science of 

meanings’), and   علة  البةاي  (‘ilm al-badi’ ) (‘the science of rhetorical figures’).These 

Miracle can be shown in the following diagram (taken from net article entitled ''types 

:" , 2009) (Ijaz) of The Quran Blog 

 

 deals with the different ways (’the science of style‘) (ilm al-bayaan) الباما علم   

of expressing the various shades of a single meaning by using figurative language or 

what is called rhetorical devices. The main topics dealt with in ‘( علة  البيةح) are simile 

 etc. Thus, its main investigation is,( الانحية  ) and metonymy ,(المجةح ) metaphor ,(لتشةبي ا )

is implied by it(1987 into what a word implies or   ،الجرجح  ). 

http://miracleofthequran.wordpress.com/
http://miracleofthequran.wordpress.com/
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 deals with the characteristics of speech composition by (meaning) علة  الماةح، 

virtue of which they conform to the requirements of the occasion.It depicts the 

conditions of the Arabic expression with which the ‘necessary status’ identifies. 

Speech is divided (according to ،علة  الماةح) into (  الخبرية ) declarative  and  ( الإنشةحيي ) 

stylistic. Declarative sentences are those which must be verified as being either true 

or false whereas stylistic sentences are not, i.e., there is no truth or falsity in these 

sentences.  This was considered the most important science of Arabic balaaghah 

(rhetoric) to the Arabs ( ،303: 1975مكمم،   ;34-232: 1938مطلةب ).The linguistic features 

that are studied by ،علة  الماةح (meaning) can be illustrated according to the following 

:" , 2009) (Ijaz) of The Quran BlogMiracle diagram (taken from net article entitled '' 

 

http://miracleofthequran.wordpress.com/
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 deals with the (’the science of rhetorical figures‘) ( ’ilm al-badi‘)  علة  البةاي 

artistic embellishment of speech.  علة  البةاي  (‘ilm al-badi’ ) is a science by which Arab 

theoreticians ameliorate the figures of speech, keeping the accordance and the 

‘intelligible connotation’ into consideration. The concern of ‘ilm al-badee’ ;however, 

is the manners in which speech is made more beautiful and ornamented (tahseen), by 

usin what they are called the ‘fine points of expression’   المحسممتاا البعيةامممة 

(Embellishments). Such ornamentation can take a number of forms among which we 

mention rhymed prose ( السةع), paronomasia ( الجنةح), comparison (مقحرنة ), homonymy 

 ,(التنةحض  او التقحلة ) antithesis ,(التعةحن  الصةبي) assonance ,( الاسةتاحر  المجح ية ) allegory ,( المشترك اللفظة، )

or the use of opposites ( المقحللة) to highlight the intended meaning, and so on   

 .(المراغ،   296:1986 ; 298:  1999الهحشم،  ;290:1992ضلقيل   )

3 Antithesis -2 التقحلin Arabic   

From early times, the Arabs were noted for their literary excellence. Poetry 

-Thus, Arabs and non and oratory were the chosen forms of their artistic expression.

Arabs, whether speakers or writers, tend to  use different linguistic and rhetorical 

devices in the construction of discourse to make it more effective and persuasive 

omenon, because such devices are universal phenomena. Being a universal phen

rhetorical devices, in addition to other persuasive techniques, are heavily used by 

orators and skilled writers to effectively handle a case and convince the audience of 

their argument.  التقحلةor   المقحللة( antithesis ) is one of the important Arabic figures of 

give brilliance to speech and pleasure to the speech or rhetorical devices  that used to 

This style is  ear, and sweetness and beauty, all in addition to indicating the meaning.

of involving a seeming contradiction of ideas, words, clauses,  ed on the principlebas

to achieve the goals and values  or sentences within a balanced grammatical structure

1197: ( 316of rhetorical thought ،الاسةارSuch a parallelism of expression serves to  ).

emphasize opposition of ideas. The opposing clauses, phrases, or sentences are 

roughly equal in length and balanced in contiguous grammatical structures as in the 

following example taken from the Quranic verses: 
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 (التوبة: 82  ) ''  فلاضحكوا قلالاً ولابكوا   كثيراً ''-1

(Let them laugh a little: much will they weep: a recompense for the (evil) that they 

do.) [Yusufali 9:82] 

(Let them laugh a little: much will they weep.)() 

In this example, both adjectives ضلةيلاا() and ((  اًا  are ( يباةبا) and)يضةكابا  ) and verbs, يثة

contradictory to each other and they are arranged within a parallel grammatical 

structure. Such a balance is achieved by using the same weight in both structures 

such as the use of the conjunctions (ف) and (و), the same tense (present tense), article 

of emphasis (ل), the use of adjectives, and the verbs in both structures of the 

sentence.   

Generally speaking,  التقحل(antithesis) is regarded as one of the leading methods  

that come to rely upon intentionally, in many places from the Holy Qur'an, and 

Arabic literature which often used in both poetry and prose.  

The noun “ المقحلل” is derived from the roots “ ضحل” and “ تقحلة”, to mean meeting or 

facing somebody with somebody else and stop against him in a contradictory 

ideas( 54:1994الن منظبر). 

es of  Antithesis 1 Typ-3-2 التقحلin Arabic   

  :can be found in four types (antithesis)التقحل 

تقابل ثتائي  -1 Bilateral Antithesis:  

In this type, there should be two contradictory words or ideas near each other 

as in the following Quranic verses: 

 ( التبل : 82 ) '' فلاضحكوا قلالا--  و لابكوا كثيرا '' -2

(Let them laugh a little: much will they weep: a recompense for the (evil) that they 

do.) [Yusufali 9:82] 

 ( آل عمرا : 27 ) '' تخمج الحي من المات--   -- وتخمج المات من الحي '' -3

"----- Thou bringest the Living out of the dead, and Thou bringest the dead out of the 

Living; -----. [Yusufali 3:27] 
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 (النبأ: 10-11  )  '' وجةلتا اللال لباسا--  -- وجةلتا التهار مةاشا '' -4

(And made the night as a covering,(10) And made the day as a means of 

subsistence?(11)) [Yusufali 78:10-11] 
In such examples , we have two parallel contrasted parts against each other in a very 

interesting style to beautify the meanings of such utterances. Thus, such a rhetorical 

feature of antithesis  is not only a literary device but also a linguistic device intended 

to please or persuade the listeners ; that differs from normal speech. 

 :Trilateral Antithesis تقابل ثلاثي  -2

  In this type, there should be three contradictory words or ideas near or 

against each other as in the following Quranic verses: 

 ( الأعراف: 157 ) '' ويحل )1(  له )2(  الطاباا)3(-  -  ويحم،)1(  علاه )2(  الخبائث)3(   '' -5

"--- he allows them as lawful what is good (and pure) and prohibits them from what 

is bad (and impure); ---."[Yusufali 7:157] 

6- '' لكي لا تأسو على ما فاتك  ولا تفمحوا بما آتاك     '' ( 23الحايا:   ) 

'' In order that ye may not despair over matters that pass you by, nor exult over 

favours bestowed upon you,----.'' [Yusufali 57:23]   

7- " مح أةسن الاين والانيح إذا اجتماح ... وأضبح الافر والإفلا  بالرج    "  

What the best religion and the life if they met – 

and the ugliest man of infidelity and bankruptcy 

 :Quadrilateral Antithesis تقابل رباعي -3

In this type, there should be four contradictory words or ideas near or against 

each other as in the following Quranic verses: 

  وكممم   ( 2)واسممت ى (1بخممل)  وأمممما مممن  (4فستاسمممل للاسممم )  (3)وصمممعلح بالحسممى  (2)واتقممى( 1)أعطممىفأمممما مممن  8- ''

''-- So he who gives(                                           10-5("   )اللامل: 4)فستاسممل للاسمم   ( 3)بالحسمى

(in charity) and fears (Allah),5 And (in all sincerity) testifies to the best,-6 We will 

indeed make smooth for him the path to Bliss.7 But he who is a greedy miser and 

thinks himself self-sufficient,8 And gives the lie to the best,-9 We will indeed make 

smooth for him the path to Misery;10''[Yusufali 92:5-10]  

  '' --يَن إِلََ المَّحَْْنِ وَفْعاً يمَوَْ، نََْشُمُ الْمُتَّقِ -- وَنَسُولُح الْمُجْممِِيَن إِلََ جَهَتََّ  ورِْداً  '' ( 86-85مميم: )    -9
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''The day We shall gather the righteous to (Allah) Most Gracious, like a band 

presented before a king for honours,85 And We shall drive the sinners to Hell, like 

thirsty cattle driven down to water,-86''[ Yusufali 19:85-86] 

 :Pentagonal  Antithesis  تقابل خماسي -4

In this type, there should be five contradictory words or ideas near or against 

each other as in the following Quranic verses: 

 وأنت رج  إذا صاضت سخطت وإ  يذلت رضيت وبي  خفافل الباطو  ممي  ل ثقا الحقإ  10- 

The right is heavy but tasteful, while falsehood is light  and miserable and you are a 

man if you told truth angered, and if told untruth satisfied.. 

 كا  المضا بعنوي من خواطمه == فصار سخطي لبةعي عن جواره  -11

The satisfaction of being near their thoughts  

                     became my indignation to me about their neighborhood 

5- Hexagonal Antithesis: 

In this type, there should be six contradictory words or ideas near or against 

each other as in the following Quranic verses: 

  12-  قاع ذل يشاتهعلى رأس عبع تاج عز يزيته = = وفي رجل حم 

 At the head of a slave honor adorned with a crown  

                            and on the leg of a free man a burden of tainted dishonor 

   in Arabic: Related Terms (Antithesis)التقابل 2-  4

  (Contrast)  الطبالح 2-4-1

oricians consider Some of the Arab rhet التقابملas one of the  (Antithesis)  

semantic concepts that refer to the contrast between two or more 

concepts(  ،16:1950القةةزويني   ;  179:1937السةةاحي ). For this reason, some Arab 

rhetoricians have linked between  الطبةةح(opposite or contrast) and  المقحللةة 

(antithesis).According to the researcher's point of view, the terms( الطبةح) and 

 can be having the same English translating term (antithesis) or (المقحللةة )

(opposite).In order to distinguish between these two terms, the researcher, from 
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now on, will use the term (antithesis) for ( المقحللة) and the term (opposite) 

for الطبةح  . This can be attributed to the idea that both of them, ( الطبةح) and ( المقحللة), 

occur when you place two contrasting or opposite words or ideas near each 

ifferent way. In addition, some Arab rhetoricians state thatother but in a d   التقحلة 

(antithesis) can be regarded as one aspect of  الطبةح(opposite) since both of them  

are used to highlight the intended meaning of a given text and both of them can 

be identified by joining together two contradictory or incongruous terms ( 316: 

 199 :1980 )- ,(206الحلةيnd.:110)- ,(11الةرا ، .(Other rhetoricians such asالاسةار، 1197

and ،البكةرا((1378h: 48 ) mention that these two terms,   الطبةح) and ( المقحللة, are two )

 sedifferent concepts becau المقحللةshould only occur when we combine between  

two or more balanced contrasting or opposite words or ideas near each other but 

 الةي occurs between one term and its opposite counterpart term as in الطبةح 

(white)and  اسبد(black).   

the termsf similarity between As there is a sort o  الطبحand   المقحلل, it is important to 

briefly shed light on the term  الطبةحin Arabic. Arab rhetoricians have defined     

either of two exactly opposite or  as a rhetorical device by whichالطبةةح 

to stand for another. Thus  jects, facts, or qualitiesterms, words, ob contradictory

the terms النهةحر(day) and    اللية(night),  الحةر(hot) and  الةبرد(cold),  ،الحة(alive) and  الميةت 

1197: ( 307(dead) and etc are examples of such a term.   ،الاسةار ).القةزويني 

50) states that -(1950:348الطبةح is sometimes called  التضةحد(contrast) or    المطحلقةsince  

we are combining two corresponding and contrasting terms within a sentence or 

clause. These two terms may be nouns as in the following example: 

  (لكهف : ا 18 ) ''رقُوُدوَهُْ    أيَمْقَاظاً وتََسَبمَهُْ   13-  ''

---Thou wouldst have deemed them awake, whilst they were asleep,''

  [Yusufali 18:18]'' 
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(.  21)الحمورُ ولا  الظِ م لُِّ  (  ولا 20)التُّورُ  ولا الظلمااُ (   ولا  19)البصيرُ و   الأعمىوما يستوي ' (21 -19فاطم:14- )

''  

e;19 Nor are the depths of Darkness and the The blind and the seeing are not alik''

Light;20Nor are the (chilly) shade and the (genial) heat of the sun:''[Yusufali 

21]-35:19 

Here, the nouns   أيَةْقَحظحاand   الأعمى ;رضُةُبدand  الظلممااُ  ;البصميرand   ُالظمِ م لُِّ   ;التمُّورand   ُالحممورare in   

st with each other in a parallel way. contra 

or the contrast may be between two parallel verbs as in the following Quranic 

verse: 

 (258البقمة:   ) "يُُاتوَ   يُحيى إذ قال إبماها  ربي ال ي15-  "

"I  Abraham said: "My Lord is He Who Giveth life and death." He said: ---'' 

] [Yusufali 2:258.''---give life and death". 

  (43التج :   44 ) ''- أحااو   أمااوأنه هو   أبكىو   أضحكوأنه هو  16-  ''

That it is He Who granteth Laughter and Tears;43 That it is He Who granteth ''

[Yusufali 53:44]Death and Life;44'' 

Here, the verbs يى   are in contrast with ;أحاما  andأمماا ;أبكمى   andأضمحك  ;يُُامت  andيحمُ

each other in a parallel way. 

or the contrast may be between two equivalent prepositions as in the following 

Quranic verse: 

  (286البقمة:  ) "ا مَا اكتَسَبَتْ عَلْاَهمَا كَسَبَتْ وَ   لَها  17- "

".'' -gets every good that it earns, and it suffers every ill that it earns.It 

[Yusufali 2:286] 

Here, the preposition لةand  علىare in contrast with each other in a parallel way.   

or the contrast may be between two different terms as in the following Quranic 

verse: 

  (122الأنةا،:   )  "لأحااتافماتا   أو من كا 18-  "

[Yusufali 6:122]'' ---'' Can he who was dead, to whom We gave life, 



 /  كلية التربية للعلوم الانسانية2012مجلة العلوم الانسانية /المؤتمر العلمي الثالث/

 306 

Here, the contrast is between two different terms, the noun 'مامت' and the verb  

 .each other in a parallel way 'أحااتا'

eaking, Arab rhetoricians have divided Generally spالطبمالحinto three types in  

330:1986addition to the above subdivision aspects (  ،المراغة).These types include 

the following : 

   (  positive contrast)الإيجا  طبالح1-  

 (  negative contrast)  طبالح السلب   -2 -1

    ( imaginary contrast )الح  إيها، الطب3- 

   ,(verbal contrast) اللفظة، الطبمالح  sometimes called,(  positive contrast)الإيجةح، طبةح  

occurs when we combine two positive and parallel terms without negating one 

of them within an utterance ( مانحهمةح مُبجَبةاح بأْ  ياةبَ  اللفظةح ا المتقةحللا ا) (    ،753:  1993الميةاا-

55) as in the following example:  

  (18الكهف:    ) "وَتََْسَبمُهُْ  أيَمْقَاظاً وَهُْ  رقُوُد  19-  "

---Thou wouldst have deemed them awake, whilst they were asleep,''

  [Yusufali 18:18]'' 

(Here, the two parallel terms  اليقظة) and (الرضةحد) have been mentioned in a  positive 

way. 

    ,(abstract contrast) المانةب، الطبمالح  sometimes called, (  negative contrast)السملب طبةح  

occurs when we combine two terms but one of them is positive and the other is 

negative( 1988 :249-50   ،التفتةح ا) (  لْلآخ رُ سةَ لآخ  واسَةَ َ  لةيَن المتقةحللينا: أةةاُهمح مُبجةَ  as in (وهةبَ أْ  يُجْمةَ

the following example: 

  (9الزمم:   )  "قل هل يستوي ال ين يةلمو  وال ين لا يةلمو   20-  "

'' -Say: "Are those equal, those who know and those who do not know? -''

fali 39:9][Yusu 

  (108التساء :   ) ''يَسْتَخفُو  مِنَ التَّاس وَلا يَسْتَخفُوَ  مِنَ اللِ 21-  ''
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''They may hide (Their crimes) from men, but they cannot hide (Them) from 

  [Yusufali 4:108]''  --Allah, 

   implicit) الخفةة، بممالحالط  sometimes called ( imaginary contrast ),إيهمما، الطبممالح  

contrast),  occurs when we combine between two terms that are not in opposite 

to each other directly but in a metaphorically or imaginary way (ibid) ( أ  يجمة  لةين

 .(م  أن  لي  لضا "   ظ الضا أن  ضامانيين ليسح متقحللين   ولان عُبررَ عنهمح للفظين متقحللين أو " أ  يبه  لف

 (122الأنةا، :  )  ''أو لأحااتاف ماتامن كا  22-         ''

[Yusufali 6:122]'' ---'' Can he who was dead, to whom We gave life, 

 (البقمة: 179  ) " وَلَكُْ  في الْقِصَاصِ حَااَة   " -23

[Yusufali 2:179] ''--) Life to you, '' In the Law of Equality there is (saving of 

Here, the contrast is between life and death since by punishing or executing the 

criminals, we give a life to others. According to translator, life is balanced by 

discrimination between good and bad, light and darkness, life and death. The 

proper justice of retaliation is discrimination without which we become 

transgressors by not enforcing Allah's law of balance. Therefore, the guilty 

should be paid back in the same coin. The people against whom the crime is 

committed should know what punishment has been given and how it is carried 

out. This way the boundaries of transgression are clearly marked and made 

known.  

3- Application 

ي ا  {فأَمََّا  4{إِ َّ سَةْاَكُْ  لَشَتََّّ }3مَا خَلَقَ ال َّكَمَ وَالْأنُثَى }{وَ 2{وَالتمَّهَارِ إِذَا تََلََّى }1وَاللَّاْلِ إِذَا يمَْ شَى }  لاسْ ا اللها الرَّحْْنا الرَّةا

{وكََ ََّ  بِالْحسُْىَ  8{وَأمََّا مَن بخَِلَ وَاسْتمَْ ىَ }7{فَسَتمُاَسِ مُلُ للِْاُسْمَ  }6وَصَعَّلَح بِالْحسُْىَ } {5مَن أعَْطَى وَاتمَّقَى }

تاَ للَْهُعَ  }11ا يمُْ نِِ عَتْهُ مَالهُُ إِذَا تمَمَدَّ  }وَمَ  {10{فَسَتمُاَسِ مُلُ للِْةُسْمَ  }9} {وَإِ َّ لتَاَ لَلْْخِمَةَ وَالْأوُلََ  12{إِ َّ عَلاَمْ

ِ ي يمُؤْتِ  {الَّ 17{وَسَاُجَتمَّبمُهَا الْأتَمْقَى }16{الَِّ ي كَ ََّ  وَتمَوَلََّ }15{لَا يَصْلَاهَا إِلاَّ الْأَشْقَى }14{فأَنََ رْتُكُْ  نََراً تمَلَظَّى }13}

 { 21{وَلَسَوْفَ يمَمْضَى }20{إِلاَّ ابتِْ اَء وَجْهِ ربَ هِِ الْأَعْلَى } 19{وَمَا لِأَحَعٍ عِتعَلُ مِن ن ةِْمَةٍ تَُْزَ  }18مَالهَُ يمَتمَزكََّى }
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''By the Night as it conceals (the light);1 By the Day as it appears in glory;2 By 

(the mystery of) the creation of male and female;-3 Verily, (the ends) ye strive 

for are diverse.4 So he who gives (in charity) and fears (Allah),5 And (in all 

sincerity) testifies to the best,-6 We will indeed make smooth for him the path to 

Bliss.7 But he who is a greedy miser and thinks himself self-sufficient,8 And 

gives the lie to the best,-9 We will indeed make smooth for him the path to 

Misery;10 Nor will his wealth profit him when he falls headlong (into the Pit).11 

Verily We take upon Ourselves to guide,12 And verily unto Us (belong) the End 

and the Beginning.13 Therefore do I warn you of a Fire blazing fiercely;14 None 

shall reach it but those most unfortunate ones 15 Who give the lie to Truth and 

turn their backs.16 But those most devoted to Allah shall be removed far from it,-

17 Those who spend their wealth for increase in self-purification, 18 And have in 

their minds no favour from anyone for which a reward is expected in return, 19 

But only the desire to seek for the Countenance of their Lord Most High; 20 And 

soon will they attain (complete) satisfaction.21'' [Yusufali 92:1-21] 

In these Qur'anic verses, there are many relations of antitheses in nature. An 

appropriate example of such a clear contrast is visible between the darkness of 

the night and the light of the day ({ يمَْ شَى  إِذَا  تََلََّى 1وَاللَّاْلِ  إِذَا   Another such .({وَالتمَّهَارِ 

contrast is found in the creation of male and female. These contrasts have been 

brought into evidence and the conclusion is stated in verse 4 that man's aims in 

life are diverse. These aims may be broadly divided into two classes, good and 

evil. He who runs after the pleasures of the temporary life of this world, 

unmindful of the eternal happiness of the hereafter, is striking a bad bargain. He 

will be a certain loser on the day of reckoning. On the other hand he who does 

not transgress the bounds laid down by Allah and does not lay his hands on 

unlawful gains and possessions but bears hardships patiently and willingly shall 

attain salvation in the hereafter. Hence, the following antithetical words or 

phrases of this Sura can be seen in the following diagram:                                      
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Kinds of 

Rhetorical Devices 

Words/ 

Phrases/ 

Sentences 

Words/ Phrases/ 

Sentences 

No. 

 -1 وَاللَّيْ ا إاذاَ يةَغْشَى ىوَالنةَّهَحرا إاذَا تََلََّ  Bilateral Antithesisتقابل ثتائي 

 -2 الذير الأنثى     positive contrast الإيجا  طبالح

 Quadrilateral Antithesis تقابل رباعي

 

 -3 مَن بَاََ  وَاسْتةَغْنَ  مَن أعَْطَى وَاتةَّقَى

لْحسُْنَ  لْحسُْنَ  وَصَاََّ  باا  -4 ويََذََّ، باا

رهُُ لالْيُسْرَى رهُُ لالْاُسْرَىفَسَ   فَسَنةُيَسرا  -5 نةُيَسرا

 -6 وَسَيُعَنةَّبةُهَح الْأتَةْقَى  لَا يَصْلَاهَح إالاَّ الْأَشْقَى Quadrilateral Antithesis تقابل رباعي

 الَّذا، يةُؤْيا مَحلَ ُ يةَتةَزيََّى الَّذا، يَذََّ، وَتةَبَلَّّ 

 

7-  

4- Conclusions 

The goal of this paper was  to shed light on the nature of antithesis in both 

English and Arabic languages. To achieve that goal, the researcher has discussed 

such a concept in both languages in order to know the points of similarity or 

difference between them. The study finalizes with an applicable analysis to one 

of the Glorious Quranic Sura which includes an extensive use of antithetical 

relations.  

The following study has arrived at the following findings: 

1- The concept antithesis, in both languages, may be defined in a similar way 

since it establishes a clear, contrasting relationship between two ideas by 

joining them together or juxtaposing them, often in parallel structure·   

2- Antithesis, in both languages,  is one of  the figures of speech  or rhetorical 

devices which involves the bringing out of a contrast in the ideas by an obvious 

contrast in the words, clauses, or sentences, within a parallel grammatical 

structure. 

3- Since it is based on relation of contrast, Antithesis is one of the rhetorical 

devices  that used to give brilliance to speech and pleasure to the ear, and 

sweetness and beauty. In addition to that, it tends to attract the attention of the 

http://wikipedia.atpedia.com/en/articles/i/d/e/Idea.html
http://wikipedia.atpedia.com/en/articles/w/o/r/Word.html
http://wikipedia.atpedia.com/en/articles/c/l/a/Clause.html
http://wikipedia.atpedia.com/en/articles/s/e/n/Sentence_%28linguistics%29.html
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listener because of its opposing ideas that will be perceived in the listener's or 

reader's mind. Antithesis, thus, may give the historical narrative and the direct 

speeches a touch of aesthetic achievement and literary significance: vivid, 

imaginable, moving, knowledgeable and philosophical. 

4- Antithesis in English language is one of the familiar rhetorical schemes of 

discrimination that has main effect in literary text, while , in Arabic,  التقابل  is one 

of ‘fine points of expression’   المحستاا البعيةاة  (Embellishments). 

5- In Analyzing antithesis in Arabic language, the researcher has found that 

The Glorious Qur’an exhibits and employs an unparalleled frequency of 

rhetorical features, surpassing any other Arabic text, classical or modern. The 

most important one of these rhetorical features is the extensive use of contrast 

and antithesis. For this reason, Arab rhetoricians state that  the Glorious Qur’an 

can be considered as a ‘sea of rhetoric’.(see: Abdul-Raof, 2000 & 2003 and 

Esack, 1993). 

6- In both language, antithesis has a close relationship or may be confused 

with some other rhetorical devices such as contrast, antonymy, paradox, 

oxymoron, Chiasmus, litotes, parallelism, Zeugma in English, but in Arabic, 

antithesis may be related with some important devices such as    التضحد  الطبح. 

7- In both languages, Parallel construction is most frequently used in 

antithesis in order to consolidate the general effect achieved by the use of such 

a stylistic device. Thus one can say that parallel construction carries an emotive 

function towards the listeners, and in other cases parallel construction 

emphasizes diversity and contrast of ideas. 

8- In Arabic language, the antithetical  structural device is mainly used in the 

language of the Holy Qur'an in order to attract the attention of the audience who 

are reading or listening. 

Bibliography 

1- English References    

 

137.-. Curzon Press, p 95Qur'an Translation: Discourse, Texture and ExegesisRaof, H.2000. -Abdul 
398.-.Academic Press, p. 265Maktoum Institute-Exploring the Qur'an. AlRaof, H.  2003. -dulAb 



ANTITHESIS IN ENGLISH AND ARABIC: A CONTRASTIVE STUDY 

 

 311 

. India: Geoffrey Harpham.A Glossary of Literary TermsAbrams, M.H. (2005)  

n to Linguistics: An IntroductioAkmajian, A; Demers,R.A.; Farmer, A.K. and Harnish, R.M.(2001) 

ed.USA:The MIT press. th.5Language and Communication 

Malta:  The Practice of Critical Discourse Analysis : An Introduction.Bloor, M. & Bloor, T. (2007) 

Hodder Arnold. 

. Great Britian:OUP.Minimal SemanticsBorg,E. (2004) 

ed. (2002) Harper Collins   ndComplete and Unabridged 2–Collins Thesaurus of the English Language

Publishers. 

Carlson, L; Daniel Marcu,.D. and M.E Okurowski. (2003)'' Building a Discourse-Tagged Corpus in the 

Framework of Rhetorical Structure Theory''. 

Dickens,C. A Tale of Two Cities. http://www.mnemonicdictionary. com/word/antithesis. 

Encyclopædia Britannica. Retrieved October 27, 2010, from Encyclopædia Britannica Online: 

http://www.britannica. com/EBchecked/ topic/28646/ antithesis 

eNotes.com,2011 

Esack, F. 1993. "Qur’anic Hermeneutics: Problems and Prospects". The Muslim World, Vol. 83, 

No. 2. p. 126 -128. 

ed.USA: Thomson  th. 7An Introduction to LanguageFromkin, V., Rodman, R., and Hyams, N. (2003) 

Heinle. 

ed.UK: Psychology Press. rd.3The Psychology of Language from Data to TheoryHarley,T.A. (2008) 

.Rhetorical .http://www.harris,A Handbook of Rhetorical DevicesHarris, R.A. (2008)  

.USA: CUP.Vocabulary, Semantics, and Language EducationHatch, E. and Brown ,C. (1995)  

.3rd ed.New York: The Odyssey Press.A Handbook to LiteratureHolman,C.H.(1972) 

oxford: Blackwell Publishers Ltd. Essential introductory linguistics.Hudson, Grover (2000)  

Kurland, D.J. (2000) ''Inference: Figurative Language''. Dan Kurland’s www. Criticalreading/ com. 

. Vol. 1, Theoretical Foundations of cognitive grammarLangacker , Ronald W. 1987a. 

prerequisites. 

Grammar, Punctuation, and Capitalization: A Handbook for Technical McCaskill, M.K. (1998) 

ey Research Center.. Hampton, Virginia: LanglWriters and Editors 

McGuigan, B.(2007) Rhetorical  Devices: A Hanbook and Activities for Student Writers. USA: 

Prestwick House, Inc. 

Moscow: Higher School.. ed ndGalperin Stylistics,2) , (1977Министерством 

Comprehensive Grammer of the A , J. (1985) Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G.,  and Svartvik

. London: LongmanEnglish Language 

.Vault9" , (2009) Theme Contempt by  Miracle (Ijaz) of The Quran Blog 

.Blog at WordPress.com 

The Written Word: Rommetveit, R. (1988)''On literacy and the myth of literal meaning.'' In R. Saljö (ed.) 

Berlin: Springer. Studies in Literate Thought and Action. 

Hill.-. New York: McGrawy TermsConcise Dictionary of LiterarShaw, H.( 1976)  

. Bloomington: Indiana university press.meaning and change of meaningStern, G. (1968)  

../_/misc/HarperCollinsProducts.aspx
http://www.vault9.net/
http://miracleofthequran.wordpress.com/
http://wordpress.com/


 /  كلية التربية للعلوم الانسانية2012مجلة العلوم الانسانية /المؤتمر العلمي الثالث/

 312 

The Free Dictionary, 2000, The American Heritage® Dictionary of the English Language, Fourth Edition 

Houghton Mifflin Company. Updated in 2009. Published by copyright ©2000 by Houghton Mifflin 

. All rights reserved.Company 

ed.  nd.2Effective Writing for Engineers, Managers, ScientistsTichy, H. J.; and Fourdrinier, S. (1988). 

John Wiley & Sons, Inc. 

. London: Sage.Ideology: A Multidisciplinary ApproachVan Dijk, T.A. (1998)  

. Last updated January 12, 2012. Literary Terms and Definitions 2012)-Wheeler,L.K. (1998

. kwheeler@cn.edu 

Wikipedia, (2010) ''Rhetoric.  figurative language references\Rhetoric - Wikipedia, the free 

encyclopedia.htm 

"http://en..org/wiki/AntithesisRetrieved from " Wiktionary, (2010) 

Wilss, W. (2001). The science of translation: problems and methods. Shanghai: Shanghai Foreign 

Language Education Press. 

Yu, M.C.(2006)''On the Teaching and Learning of L2 Sociolinguistic Competence in Classroom 

Settings''. in  The Asian EFL Journal Quarterly. Asian EFL Journal Press Volume 8, Issue 2.pp. 111-131. 

Salasil -. Kuwait : That   EsThe Holy Quran, Text translation and CommentaryA.(trans.)1989.,Yusufali

Printing Publishing. 

Arabic References-2 

 القرآن الكريم. 

 . بيروت: دار صادر.لسان العرب(. ١٩٥٦هـ، 711إبن منظور، أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم )ت

 . طهران: مؤسسة النصر.شرح نهج البلاغةهـ( 1378البحراني، كمال الدين ميثم بن علي بن ميثم.) 

 ء الكتب العربية.القاهرة: دار إحيا .1جمختصر المعاني. (1988سعد الدين.)التفتازاني،

 .مصر: دار المعارف.((لبلاغة الواضحة )البيان و المعاني والبديع1999وامين،مصطفى ) عليالجارم،

 ريتز ، مطبعة وزارة المعارف ، استانبول.-( تحقيق : هـ1954). اسرار البلاغة الجرجاني ، عبد القاهر

: الدكتور محمد رضوان الداية ، والدكتور فايز الداية ، مكتبة سعد الدين ، الطبعة  ( حققه وقدم له  1987). دلائل الاعجازالجرجاني ، عبد القاهر 

 الثانية 

 ، تحقيق ودراسة : اكرم عثمان يوسف ، دار الرشيد للنشر. . حسن التوسل الى صناعة الترسل (، 1980)، شهاب الدين محمود الحلبي، 

مطبعة الاداب   . نهاية الإيجاز في دراية الإعجاز  في علوم البلاغة وبيان اعجاز القران  هـ (.  606الرازي ، الشريف الامام فخر الدين الرازي ) ت 

 والمؤيد ،القاهرة . 

 . تحقيق: أكرم عثمان يوسف. بغداد: مطبعة الرسالة. مفتاح العلوم(. ١٩٨١هـ، 626السكاكي، أبو يعقوب يوسف بن أبي بكر بن محمد بن علي )ت

العسكري، أبو هلال عبد الله بن سهل )ت395هـ، ١٩٥٢(. الصناعتين - الكتابة و الشعر . تحقيق: علي محمد البجاوي و محمد أبو الفضل إبراهيم.  

 القاهرة: دار إحياء الكتب العربية. 

القزويني، الخطيب جلال الدين محمد بن عبد الرحمن.)1971( الايضاح في علوم البلاغة  المعاني و البيان و البديع . وضع حواشيه ابراهيم شمس  

. بيروت: دار الكتب العلمية. الدين.   

قلقيلة،عبدة عبد العزيز،)1992(البلاغة الاصطلاحية،ط3.القاهرة:دار الفكر العربي.المراغي،احمد مصطفى،)1980(  علوم البلاغة ط1.بيروت:دار  

 القلم. 

(  1993الميدْاني، عبدْالرحمن حسن حَبنََّكة.) . ، مؤسسة دار الكتب للطباعة والنشر. والبديع(  البلاغة العربية )المعاني والبيان(.١٩٨٠مطلوب، أحمد )

 (مكة المكرمة: 1)ج  -البلاغة العربية أسسها وعلومها وفنونها 

 . بيروت: دار الكتب العلمية. جواهر البلاغة في المعاني و البيان و البديع(. ٢٠٠١الهاشمي، أحمد )

http://www.eref-trade.hmco.com/
http://www.eref-trade.hmco.com/
mailto:kwheeler@cn.edu
http://en.wikipedia.org/wiki/Antithesis

